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Sepher Ezra 
 

Chapter 3 
 

  MIXRA  L@XYI  IPAE  IRIAYD  YCGD  RBIE Ezra3:1 

:MLYEXI-L@  CG@  YI@K  MRD  ETQ@IE 

“ �‹¹š´”¶A �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �¶…¾‰µ† ”µB¹Iµ‡ ‚ 

“ :�¹´�́�Eš¸‹-�¶‚ …́‰¶‚ �‹¹‚̧J �́”´† E–¸“́‚·Iµ‡ 
1. wayiga` hachodesh hash’bi`i ub’ney Yis’ra’El be`arim s  
waye’as’phu ha`am k’ish ‘echad ‘el-Y’rushalam. 
 

Ezra3:1 And when the seventh month came, and the sons of Yisra’El were in the cities,  

the people gathered together as one man to Yerushalam. 
 

‹3:1› Καὶ ἔφθασεν ὁ µὴν ὁ ἕβδοµοσ--καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν-- 
καὶ συνήχθη ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς Ιερουσαληµ.   
1 Kai ephthasen ho m�n ho hebdomos--kai hoi huioi Isra�l en polesin aut�n-- 
 And came the month seventh, and the sons of Israel were in their cities,  

kai syn�chth� ho laos h�s an�r heis eis Ierousal�m.   
 and were brought together the people as man one unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LAAXFE  MIPDKD  EIG@E  WCVEI-OA  REYI  MWIE 2 

  L@XYI  IDL@  GAFN-Z@  EPAIE  EIG@E  L@IZL@Y-OA 
:MIDL@D-YI@  DYN  ZXEZA  AEZKK  ZELR  EILR  ZELRDL 

�¶ƒ´Aºş̌ˆE �‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹́‰¶‚̧‡ ™´…́˜Ÿ‹-‘¶A µ”E�·‹ �́™´Iµ‡ ƒ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‰µA¸ ¹̂÷-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ ‡‹´‰¶‚̧‡ �·‚‹¹U¸�µ‚̧�-‘¶A 
:�‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †¶�¾÷ œµšŸœ̧A ƒEœ´JµJ œŸ�¾” ‡‹́�́” œŸ�¼”µ†̧� 

2. wayaqam Yeshu`a ben-Yotsadaq w’echayu hakohanim uZ’rubbabel ben-Sh’al’ti’El  
w’echayu wayib’nu ‘eth-miz’bach ‘Elohey Yis’ra’El l’ha`aloth `alayu `oloth  
kakathub b’thorath Mosheh ‘ish-ha’Elohim. 
 

Ezra3:2 Then Yeshua the son of Yozadaq and his brothers the priests, and Zerubbabel 

the son of Shealti’El and his brothers arose and built the altar of the El of Yisra’El  

to offer burnt offerings on it, as it is written in the law of Mosheh, the man of the Elohim. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ιωσεδεκ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἱερεῖς  
καὶ Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ  
καὶ ᾠκοδόµησαν τὸ θυσιαστήριον θεοῦ Ισραηλ τοῦ ἀνενέγκαι  
ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαυτώσεις κατὰ τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ Μωυσῆ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ.   
2 kai anest� I�sous ho tou I�sedek kai hoi adelphoi autou hiereis  

And rose up Jeshua the son of Jozadak, and his brethren the priests, 

kai Zorobabel ho tou Salathi�l kai hoi adelphoi autou 
 and Zerubbabel the son of Shealtiel, and his brethren, 

kai Ÿkodom�san to thysiast�rion theou Isra�l tou anenegkai epí auto holokaut�seis 
 and they built the altar of the El of Israel, to offer upon it whole burnt-offerings 

kata ta gegrammena en nomŸ M�us� anthr�pou tou theou.   
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 according as written in the law of Moses, the man of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INRN  MDILR  DNI@A  IK  EIZPEKN-LR  GAFND  EPIKIE 3 

:AXRLE  XWAL  ZELR  DEDIL  ZELR  EILR  LRIE  ZEVX@D 

‹·Lµ”·÷ �¶†‹·�¼” †́÷‹·‚̧A ‹¹J ‡‹́œ¾’Ÿ�̧÷-�µ” µ‰·A̧ˆ¹Lµ† E’‹¹�́Iµ‡ „ 

:ƒ¶š́”´�¸‡ š¶™¾Aµ� œŸ�¾” †́E†́‹µ� œŸ�¾” ‡‹́�́” �µ”µIµ‡ œŸ˜́š¼‚́† 
3. wayakinu hamiz’beach `al-m’konothayu ki b’eymah `aleyhem  
me`amey ha’aratsoth waya`al `alayu `oloth laYahúwah `oloth laboqer w’la`areb. 
 

Ezra3:3 And they set up the altar on its foundation, for fear was upon them  

because of the peoples of the lands; and they offered burnt offerings on it to JWJY,  

burnt offerings morning and evening. 
 

‹3› καὶ ἡτοίµασαν τὸ θυσιαστήριον ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ,  
ὅτι ἐν καταπλήξει ἐπ’ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν λαῶν τῶν γαιῶν,  
καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸ ὁλοκαύτωσις τῷ κυρίῳ τὸ πρωὶ καὶ εἰς ἑσπέραν.   
3 kai h�toimasan to thysiast�rion epi t�n hetoimasian autou, hoti en katapl�xei epí autous 
 And they prepared the altar upon its preparation place, but terror was upon them, 

apo t�n la�n t�n gai�n, kai aneb� epí auto 
 because of the peoples of the lands.  And they brougnt unto it 

holokaut�sis tŸ kyriŸ to pr�i kai eis hesperan.   
 the whole burnt-offerings, to YHWH in the morning, and in the evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEZKK  ZEKQD  BG-Z@  EYRIE 4 

:ENEIA  MEI-XAC  HTYNK  XTQNA  MEIA  MEI  ZLRE 

ƒEœ́JµJ œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ … 

:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ¸C ŠµP¸�¹÷̧J š́P¸“¹÷̧A �Ÿ‹¸A �Ÿ‹ œµ�¾”̧‡ 
4. waya`asu ‘eth-Chag haSukkoth kakathub  
w’`olath yom b’yom b’mis’par k’mish’pat d’bar-yom b’yomo. 
 

Ezra3:4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and the burnt offerings  

by number day by day, according to the ordinance, as the matter of day in its day; 
 

‹4› καὶ ἐποίησαν τὴν ἑορτὴν τῶν σκηνῶν κατὰ τὸ γεγραµµένον καὶ ὁλοκαυτώσεις  
ἡµέραν ἐν ἡµέρᾳ ἐν ἀριθµῷ ὡς ἡ κρίσις λόγον ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ αὐτοῦ 
4 kai epoi�san t�n heort�n t�n sk�n�n kata to gegrammenon  
 And they kept the feast of tabernacle, according to that was written, 

kai holokaut�seis h�meran en h�mera& en arithmŸ  
 and the whole burnt-offerings day by day in number, 

h�s h� krisis logon h�meras en h�mera& autou  

 according to the distinguishing manner of the reckoning day by day for it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCGLE  CINZ  ZLR  OKIXG@E 5 

:DEDIL  DACP  ACPZN  LKLE  MIYCWND  DEDI  ICREN-LKLE 

�‹¹�́…»‰¶�¸‡ …‹¹÷´U œµ�¾” ‘·�‹·š¼‰µ‚̧‡ † 

:†́E†́‹µ� †́ƒ´…̧’ ƒ·Cµ’̧œ¹÷ �¾�̧�E �‹¹�́Cº™¸÷µ† †́E†́‹ ‹·…¼”Ÿ÷-�́�̧�E 
5. w’achareyken `olath tamid w’leChadashim  
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ul’kal-mo`adey Yahúwah ham’qudashim ul’kol mith’nadeb n’dabah laYahúwah. 
 

Ezra3:5 and afterward there was a continual burnt offering, also for the Chodeshim  

(new months) and for all the set feasts of JWJY that were consecrated,  

and from everyone who offered a freewill offering to JWJY. 
 

‹5› καὶ µετὰ τοῦτο ὁλοκαυτώσεις ἐνδελεχισµοῦ καὶ εἰς τὰς νουµηνίας καὶ εἰς πάσας  
ἑορτὰς τῷ κυρίῳ τὰς ἡγιασµένας καὶ παντὶ ἑκουσιαζοµένῳ ἑκούσιον τῷ κυρίῳ.   
5 kai meta touto holokaut�seis endelechismou  

And after this whole burnt-offering the perpetual, 

kai eis tas noum�nias kai eis pasas heortas tŸ kyriŸ tas h�giasmenas 
 and for the new months, and for all feasts to YHWH were sanctified, 

kai panti hekousiazomenŸ hekousion tŸ kyriŸ.   
 and for every willing voluntary offering to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  ZELR  ZELRDL  ELGD  IRIAYD  YCGL  CG@  MEIN 6 

:CQI  @L  DEDI  LKIDE 

 †́E†´‹µ� œŸ�¾” œŸ�¼”µ†̧� EK·‰·† ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ� …́‰¶‚ �ŸI¹÷ ‡ 

:…́Nº‹ ‚¾� †́E†́‹ �µ�‹·†¸‡ 
6. miyom ‘echad lachodesh hash’bi`i hechelu l’ha`aloth `oloth laYahúwah  
w’heykal Yahúwah lo’ yusad. 
 

Ezra3:6 From the first day of the seventh month they began to offer burnt offerings  

to JWJY, but the foundation of the temple of JWJY was not laid. 
 

‹6› ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ ἑβδόµου ἤρξαντο ἀναφέρειν ὁλοκαυτώσεις τῷ κυρίῳ·   
καὶ ὁ οἶκος κυρίου οὐκ ἐθεµελιώθη.   
6 en h�mera& mia& tou m�nos tou hebdomou �rxanto anapherein holokaut�seis  
 On day one of the month seventh they began to offer whole burnt-offerings  

tŸ kyriŸ;  kai ho oikos kyriou ouk ethemeli�th�.   
 to YHWH.  But the house of YHWH was not laid of a foundation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZYNE  LK@NE  MIYXGLE  MIAVGL  SQK-EPZIE 7 

  OEPALD-ON  MIFX@  IVR  @IADL  MIXVLE  MIPCVL  ONYE 
:MDILR  QXT-JLN  YXEK  OEIYXK  @ETI  MI-L@ 

†¶U¸�¹÷E �́�¼‚µ÷E �‹¹�́š´‰¶�̧‡ �‹¹ƒ¸˜¾‰µ� •¶“¶�-E’̧U¹Iµ‡ ˆ 

‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†-‘¹÷ �‹¹ˆ´š¼‚ ‹· ¼̃” ‚‹¹ƒ́†¸� �‹¹š¾Qµ�¸‡ �‹¹’¾…¹Qµ� ‘¶÷¶�́‡ 
– :�¶†‹·�¼” “µš´P-¢¶�¶÷ �¶šŸJ ‘Ÿ‹̧�¹š¸J ‚Ÿ–́‹ �́‹-�¶‚ 

7. wayit’nu-keseph lachots’bim w’lecharashim uma’akal umish’teh washemen 
laTsidonim w’laTsorim l’habi’ `atsey ‘arazim min-haL’banon ‘el-yam Yappo’ k’rish’yon 
Koresh melek-Paras `aleyhem. 
 

Ezra3:7 And they gave money to the masons and to the carpenters, and food,  

and drink and oil to the Tsidonians and to the Tsorians, to bring cedar wood from Lebanon 

to the sea of Yoppa, according to the grant of Koresh king of Paras to them. 
 

‹7› καὶ ἔδωκαν ἀργύριον τοῖς λατόµοις καὶ τοῖς τέκτοσιν καὶ βρώµατα καὶ ποτὰ  
καὶ ἔλαιον τοῖς Σηδανιν καὶ τοῖς Σωριν ἐνέγκαι ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ Λιβάνου  
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πρὸς θάλασσαν Ιόππης κατ’ ἐπιχώρησιν Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπ’ αὐτούς.  -- 

7 kai ed�kan argyrion tois latomois kai tois tektosin kai br�mata  
And they gave money to the quarriers, and to the fabricators; and food, 

kai pota kai elaion tois S�danin kai tois S�rin 
 and drink, and olive oil to the Sidonians, and to the Tyrians, 

enegkai xyla kedrina apo tou Libanou pros thalassan Iopp�s 
 to bring forth wood of cedars from Lebanon by sea to Joppa, 

katí epich�r�sin Kyrou basile�s Pers�n epí autous.  -- 
 by the decree of Cyrus king of the Persians, to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZIA-L@  M@EAL  ZIPYD  DPYAE 8 

  L@IZL@Y-OA  LAAXF  ELGD  IPYD  YCGA  MLYEXIL 
  MIELDE  MIPDKD  MDIG@  X@YE  WCVEI-OA  REYIE 
MIELD-Z@  ECINRIE  MLYEXI  IAYDN  MI@AD-LKE 

:DEDI-ZIA  ZK@LN-LR  GVPL  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN   

�‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ �́‚Ÿƒ¸� œ‹¹’·Vµ† †́’́VµƒE ‰ 

�·‚‹¹U¸�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ´Aºš¸ˆ EK·‰·† ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µA �¹µ�́�Eš‹¹� 
�¹I¹‡¸�µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �¶†‹·‰¼‚ š´‚̧�E ™´…́˜Ÿ‹-‘¶A µ”E�·‹¸‡ 

�¹I¹‡¸�µ†-œ¶‚ E…‹¹÷¼”µIµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹¹ƒ̧Vµ†·÷ �‹¹‚́Aµ†-�́�̧‡ 
– :†́E†́‹-œ‹·A œ¶�‚¶�̧÷-�µ” µ‰·Qµ’̧� †́�¸”µ÷́‡ †́’́� �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷  

8. ubashanah hashenith l’bo’am ‘el-beyth ha’Elohim liY’rushalam  
bachodesh hasheni hechelu Z’rubbabel ben-Sh’al’ti’El w’Yeshu`a ben-Yotsadaq  
ush’ar ‘acheyhem hakohanim w’haL’wiim w’kal-haba’im mehash’bi Y’rushalam  
waya`amidu ‘eth-haL’wiim miben `es’rim shanah  
wama`’lah l’natseach `al-m’le’keth beyth-Yahúwah. 
 

Ezra3:8 Now in the second year of their coming to the house of the Elohim at Yerushalam 

in the second month, began Zerubbabel the son of Shealti’El  

and Yeshua the son of Yotsadaq and the rest of their brothers the priests and the Lewiim, 

and all who came from the captivity to Yerushalam, and appointed the Lewiim  

from twenty years old and upward, to oversee the work of the house of JWJY. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τοῦ ἐλθεῖν αὐτοὺς εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ εἰς Ιερουσαληµ  
ἐν µηνὶ τῷ δευτέρῳ ἤρξατο Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ιωσεδεκ  
καὶ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται καὶ πάντες  
οἱ ἐρχόµενοι ἀπὸ τῆς αἰχµαλωσίας εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἔστησαν τοὺς Λευίτας  
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ κυρίου.   
8 kai en tŸ etei tŸ deuterŸ tou elthein autous eis oikon tou theou  
And in the year second of their coming into the house of YHWH Elohim, 

eis Ierousal�m en m�ni tŸ deuterŸ 
 the one in Jerusalem, in month the second, 

�rxato Zorobabel ho tou Salathi�l kai I�sous ho tou I�sedek  
 began Zerubbabel the son of Shealtiel, and Jeshua the son of Jozadek,  

kai hoi kataloipoi t�n adelph�n aut�n hoi hiereis kai hoi Leuitai  
 and the rest of their brethren, the priests, and the Levites,  
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kai pantes hoi erchomenoi apo t�s aichmal�sias eis Ierousal�m  
 and all the ones coming from the captivity into Jerusalem,  

kai est�san tous Leuitas apo eikosaetous kai epan� 
 and they established the Levites from twenty years and up, 

epi tous poiountas ta erga en oikŸ kyriou.   
 over the ones doing the works in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@INCW  EIG@E  EIPA  REYI  CNRIE 9 

  DK@LND  DYR-LR  GVPL  CG@K  DCEDI-IPA  EIPAE 
:MIELD  MDIG@E  MDIPA  CCPG  IPA  MIDL@D  ZIAA 

�·‚‹¹÷¸…µ™ ‡‹́‰¶‚̧‡ ‡‹´’́A µ”E�·‹ …¾÷¼”µIµ‡ Š 

†́�‚́�̧Lµ† †·ā¾”-�µ” µ‰·Qµ’̧� …́‰¶‚̧J †́…E†´‹-‹·’̧A ‡‹´’́ƒE 
:�¹I¹‡¸�µ† �¶†‹·‰¼‚µ‡ �¶†‹·’̧A …́…́’·‰ ‹·’̧A �‹¹†¾�½‚́† œ‹·ƒ¸A 

9. waya`amod Yeshu`a banayu w’echayu Qad’mi’El  
ubanayu b’ney-Yahudah k’echad l’natseach `al-`oseh ham’la’kah  
b’beyth ha’Elohim b’ney Chenadad b’neyhem wa’acheyhem haL’wiim. 
 

Ezra3:9 Then Yeshua with his sons and brothers stood united with Qadmi’El and his sons,  

the sons of Yahudah and the sons of Chenadad with their sons and brothers the Lewiim,  

to oversee the doers of the work in the house of the Elohim. 
 

‹9› καὶ ἔστη Ἰησοῦς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Καδµιηλ  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Ιουδα, ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ ἔργα ἐν οἴκῳ τοῦ θεοῦ,  
υἱοὶ Ηναδαδ, υἱοὶ αὐτῶν καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ Λευῖται.   
9 kai est� I�sous kai hoi huioi autou kai hoi adelphoi autou, Kadmi�l kai hoi huioi autou  
 And Jeshua stood and his sons, and his brethren, Kadmiel and his sons,  

huioi Iouda, epi tous poiountas ta erga en oikŸ tou theou,  
 the sons of Judah over the ones doing the works in the house of Elohim;  

huioi 0nadad, huioi aut�n kai adelphoi aut�n hoi Leuitai.   
 the sons of Henadad, their sons and their brethren the Levites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  ECINRIE  DEDI  LKID-Z@  MIPAD  ECQIE 10 

  LLDL  MIZLVNA  SQ@-IPA  MIELDE  ZEXVVGA  MIYALN 
:L@XYI-JLN  CIEC  ICI-LR  DEDI-Z@ 

 �‹¹’¼†¾Jµ† E…‹¹÷¼”µIµ‡ †́E†́‹ �µ�‹·†-œ¶‚ �‹¹’¾Aµ† E…̧N¹‹̧‡ ‹ 

 �·Kµ†¸� �¹‹µU¸�¹˜̧÷µA •´“́‚-‹·’̧A �¹I¹‡¸�µ†¸‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA �‹¹�́Aº�̧÷ 
:�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ …‹¹‡́C ‹·…̧‹-�µ” †́E†́‹-œ¶‚ 

10. w’yis’du habonim ‘eth-heykal Yahúwah waya`amidu hakohanim m’lubashim 
bachatsots’roth w’haL’wiim b’ney-‘Asaph bam’tsil’tayim  
l’halel ‘eth-Yahúwah `al-y’dey Dawid melek-Yis’ra’El. 
 

Ezra3:10 Now when the builders laid the foundation of the temple of JWJY,  

the priests stood in their apparel with trumpets, and the Lewiim, the sons of Asaph,  

with cymbals, to praise JWJY according to the directions of King Dawid of Yisra’El. 
 

‹10› καὶ ἐθεµελίωσαν τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      6 

καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐστολισµένοι ἐν σάλπιγξιν καὶ οἱ Λευῖται υἱοὶ Ασαφ  
ἐν κυµβάλοις τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον ἐπὶ χεῖρας ∆αυιδ βασιλέως Ισραηλ 

10 kai ethemeli�san tou oikodom�sai ton oikon kyriou,  
And they laid a foundation for building the house of YHWH.   

kai est�san hoi hiereis estolismenoi en salpigxin 
 And stood the priests being robed with trumpets, 

kai hoi Leuitai huioi Asaph en kymbalois tou ainein ton kyrion  
 and the Levites, the sons of Asaph with cymbals, to praise YHWH  

epi cheiras Dauid basile�s Isra�l 
 by the hands of David king of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AEH  IK  DEDIL  ZCEDAE  LLDA  EPRIE 11 

  ERIXD  MRD-LKE L@XYI-LR  ECQG  MLERL-IK 
:DEDI-ZIA  CQED  LR  DEDIL  LLDA  DLECB  DREXZ 

ƒŸŠ ‹¹J †́E†´‹µ� œ¾…Ÿ†̧ƒE �·Kµ†̧A E’¼”µIµ‡ ‚‹ 

E”‹¹š·† �́”́†-�́�¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ŸÇ“µ‰ �́�Ÿ”̧�-‹¹J  
“ :†́E†́‹-œ‹·A …µ“E† �µ” †́E†́‹µ� �·Kµ†¸ƒ †́�Ÿ…̧„ †́”Eş̌œ 

11. waya`anu b’halel ub’hodoth laYahúwah ki tob ki-l’`olam chas’do `al-Yis’ra’El  
w’kal-ha`am heri`u th’ru`ah g’dolah b’halel laYahúwah `al husad beyth-Yahúwah. 
 

Ezra3:11 And they sang together by course in praising and in giving thanks to JWJY, 

because He is good, for His mercy endures for ever toward Yisra’El.   

And all the people shouted with a great shout when they praised JWJY  

because the foundation of the house of JWJY was laid. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθησαν ἐν αἴνῳ καὶ ἀνθοµολογήσει τῷ κυρίῳ, ὅτι ἀγαθόν,  
ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ Ισραηλ.  καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐσήµαινον  
φωνὴν µεγάλην αἰνεῖν τῷ κυρίῳ ἐπὶ θεµελιώσει οἴκου κυρίου.   
11 kai apekrith�san en ainŸ kai anthomolog�sei tŸ kyriŸ,  
 And they answered in praise and confession to YHWH, saying  

hoti agathon, hoti eis ton ai�na to eleos autou epi Isra�l.   
 That he is good, that into the eon is his mercy upon Israel.  

kai pas ho laos es�mainon ph�n�n megal�n ainein tŸ kyriŸ  
 And all the people shouted voice a great in the praising YHWH 

epi themeli�sei oikou kyriou.   
 at the groundwork of the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MDIPIRA  ZIAD  DF  ECQIA  OEY@XD  ZIAD-Z@  E@X  XY@ 
:LEW  MIXDL  DGNYA  DREXZA  MIAXE  LECB  LEWA  MIKA 

�‹¹’·™¸Fµ† œŸƒ́‚́† ‹·�‚́š¸‡ �¹I¹‡¸�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†·÷ �‹¹Aµš¸‡ ƒ‹ 

�¶†‹·’‹·”¸A œ¹‹µAµ† †¶ˆ Ÿ…̧“́‹¸A ‘Ÿ�‚¹š´† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ E‚́š š¶�¼‚ 
:�Ÿ™ �‹¹š´†̧� †́‰̧÷¹ā̧ƒ †́”Eş̌œ¹A �‹¹Aµš¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A �‹¹�¾A 

12. w’rabbim mehakohanim w’haL’wiim w’ra’shey ha’aboth haz’qenim  
‘asher ra’u ‘eth-habayith hari’shon b’yas’do zeh habayith b’`eyneyhem bokim  
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b’qol gadol w’rabbim bith’ru`ah b’sim’chah l’harim qol. 
 

Ezra3:12 But many of the priests and the Lewiim and heads of the fathers,  

the old men who had seen the first house, wept with a loud voice when the foundation  

of this house was laid before their eyes, while many with a shout for joy lifted up a voice, 
 

‹12› καὶ πολλοὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων καὶ τῶν Λευιτῶν καὶ ἄρχοντες τῶν πατριῶν  
οἱ πρεσβύτεροι, οἳ εἴδοσαν τὸν οἶκον τὸν πρῶτον ἐν θεµελιώσει αὐτοῦ  
καὶ τοῦτον τὸν οἶκον ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτῶν, ἔκλαιον φωνῇ µεγάλῃ,  
καὶ ὄχλος ἐν σηµασίᾳ µετ’ εὐφροσύνης τοῦ ὑψῶσαι ᾠδήν·   
12 kai polloi apo t�n hiere�n kai t�n Leuit�n  

And many from the priests, and the Levites, 

kai archontes t�n patri�n hoi presbyteroi, hoi eidosan ton oikon ton pr�ton 
 and rulers of the families – the elders, the ones who beheld the house first 

en themeli�sei autou kai touton ton oikon en ophthalmois aut�n,  
 on its groundwork, and this house with their eyes,  

eklaion ph�nÿ megalÿ, kai ochlos en s�masia& metí euphrosyn�s tou huy�sai Ÿd�n;   
 wept sound a great, and many with a shout with gladness to raise up high a sound.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:WEGXNL-CR  RNYP  LEWDE  DLECB  DREXZ  MIRIXN  MRD  IK   

 �́”´† ‹¹�¸A �Ÿ™̧� †́‰¸÷¹Wµ† œµ”Eş̌U �Ÿ™ �‹¹š‹¹Jµ÷ �́”´† ‘‹·‚̧‡ „‹ 

– :™Ÿ‰́š·÷̧�-…µ” ”µ÷̧�¹’ �ŸRµ†̧‡ †́�Ÿ…̧„ †́”Eş̌U �‹¹”‹¹š¸÷ �́”´† ‹¹J 
13. w’eyn ha`am makirim qol t’ru`ath hasim’chah l’qol b’ki ha`am  
ki ha`am m’ri`im t’ru`ah g’dolah w’haqol nish’ma` `ad-l’merachoq. 
 

Ezra3:13 so that the people could not tell the sound of the shout of joy  

from the sound of the weeping of the people, for the people shouted with a loud shout,  

and the sound was heard far away. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἦν ὁ λαὸς ἐπιγινώσκων φωνὴν σηµασίας τῆς εὐφροσύνης  
ἀπὸ τῆς φωνῆς τοῦ κλαυθµοῦ τοῦ λαοῦ, ὅτι ὁ λαὸς ἐκραύγασεν φωνῇ µεγάλῃ,  
καὶ ἡ φωνὴ ἠκούετο ἕως ἀπὸ µακρόθεν.    

13 kai ouk �n ho laos epigin�sk�n ph�n�n s�masias t�s euphrosyn�s  
 And not were the people recognizing the sound of the cheering of gladness 

apo t�s ph�n�s tou klauthmou tou laou, hoti ho laos ekraugasen  
 from the sound of the weeping of the people; for the people cried out  

ph�nÿ megalÿ, kai h� ph�n� �koueto he�s apo makrothen.   
 sound with a great, and the voice was heard even from far off. 
 


